B. B. Xomuu
r. Munck, Pecniybnuka bemapych

ACCOILIMATHBHBIN HIJIEN®, ®OH U OPEOJI
B ®OPMUPOBAHUU CTPYKTYPBHI KOPOTKOI'O PACCKA3A

Majbie GhopMBI JUTEpATYphl BCeraa ObLIM BOCTPeOOBaHBI. JKaHpP KOPOTKOTO
pacckaza BBI3BIBACT MHTEPEC HE TOJBKO y YHMTATENIed, HO U y HCCJCAOBaTEIICH.
Tema, mmes, 3aKOHUEHHOCTh CIOXKETa, BOILUIOIICHHWE aBTOPCKOTO 3aMbICiIa IIPH
JOCTaTOYHO KPATKOM H3JIOKCHHH JIeJal0T KOPOTKHH paccka3 OuYeHb IPHUBJICKA-
TeIbHBIM. B HEM MOXKeT M300paXkaThCs Iejias HCTOPHS ¢ Hadaia J0 KOHIIA, MOYKET
OIMMCBIBATHCS OJIMH AIU30/] C OTPAHMYCHHBIM YHCIIOM TIEPCOHAXEH, pacCcKa3 MOXKET
HE UMETh 3aBEPIIEHUsS, TIPEIOCTABIISAS YUTATEIIO BBIOOP MANBHEHIIETO pa3BUTHS
COOBITHH.

JIJIst XyTOKECTBEHHBIX TEKCTOB XapaKTEPHO HMCIOJIL30BAHKUE OOJIBIIIOTO pa3-
HOOOpa3us acCOIMaTHUBHBIX CBs3ed. B BocpuaTHH KOPOTKOTO paccka3a YnTaTre-
JIEM TJIABHBIM SBJISIETCS AMOIMOHAIBLHOE BrieuatiieHue. [Iporecc acconuupoBaHus
UTPAaeT OTPOMHYIO POJIb B CO3JIaHWHM SMOIIMOHATHLHO-YYBCTBEHHOTO BOCIIPHUSTHA.
Bce accommanuu, poxaaroinigecs B HAIleM CO3HAHWUU, — 3TO PE3ybTaT IMOIHO-
HaJILHOTO BOCIIPUATHS OKpysKaromero mMupa. BooOpaxkenue u (paHTazum Harps-
MYIO CBSI3aHBI C SMOLMSIMH, KOTOPBIE MbI HCIIBITBIBAEM B IIPOIIECCE MPOUYTCHUS
XYJI0’)K€CTBEHHBIX PACCKa30B.

XyI0KECTBEHHBIM TEKCT CTPOMTCS II0 3aKOHAM acCOIMATHBHO-00pPa3HOTO
MBITIICHUS. BOIIpoc 0 ceMaHTHUeCKOM CTPYKType TEeKCTa U MEXaHU3MaX TEKCTO-
o0pa3oBaHUs HEPa3phIBHO CBS3aH C aCCOLMATHUBHBIM JICKCHYECKUM HAIOJHECHHEM
TEKCTA.

Jlns co3gaHus accOIMaTUBHOTO Iuieida, poHa U opeosia MOXKHO HCIOJb-
30BaTh CJIOBAa KaK M3 TEKCTAa paccKasa, TaK M U3 aCCOIMATHUBHBIX CIOBapel. DTOT
(daKT yka3pIBacT Ha B3aWMOJCHCTBHE aBTOPA W YHTATEIIS: TEKCTOBBIE aCCOIMAIINH
MIPUHAJICKAT aBTOPY, CIIOBAPHBIC — YUTATCIISIM.

AHau3 XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB ITOKA3bIBACT, KaK aCCOIMATHBHBINA IIIEH(,
(OH U Opeos MO3BOJISAIOT HE TOJBLKO BOCIPHHHUMATH TEKCT, HO M CO3JIaBaTh €TO.
OHH TTOMOTAIOT PACKPBITh OCHOBHYIO TEMY M HCI0, IPUAAIOT 3MOIIMOHAIHLHOCTh
1 IpaMaTUYHOCTb CO3/IaBaEMOMY XY0KECTBEHHOMY IPOU3BEICHUIO.
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Korma mpl ToBOpMM O TEKCTE BOOOIIE, TO YacTO YMOTPEOJISIEM CIIOBOCOYE-
TaHUE «CBS3HBIN TEKCT», MOCKOJBKY TOJIBKO LEJIOCTHOCTh U CBSIZHOCTh XapaKTepH-
3yIOT TeKCT B nosiHOM Mepe. [loaco3HaTenbHO BbIOMpas KIto4YeBbIe CIoBa, oOecrie-
YUBAIOIIIME 3T CBOWCTBA TEKCTA, Mbl TAaKK€ HEOCO3HAHHO CTPOUM aCCOIMATUBHbIE
MOJISI BOKPYT HUX, CO3/1aBasi KaKk Obl MUHU-TEKCTHI, COCTOSIIINE U3 aCCOIMATUBHBIX
1uie@oB, acCOMATUBHOTO (POHA M aCCOLIMATUBHOTO OPEOJIa.

«Ilox accolMaTUBHBIM MOJIEM TEKCTa MOHMMAETCS CUCTEMa CTUMYJIUPOBAH-
HBIX TEKCTOM B CO3HAHHWH aJpecaTa BepOAIbHBIX aCCOIMAINA, OPTraHW30BAHHBIX
M0 IPUHIUITY TMOJIs, UMEIOIIETOo siApO (Hanbojee YacTOTHBIE acCOIMAIlM) U TepHU-
deputox [1, c. 20].

CrnoBa, KOTOpbIE BXOJAT B CJIOBECHO-ACCOLMATUBHOE MOJIE XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa, PACCMATPUBAIOTCS KaK aCCOIMATUBHBIN MIJIEH({ HMEHHO 3TOTO CIIOBOYIIOT-
pebiieHrsT B KOHKPETHOM TIPEJICTaBICHHOM KOHTEKCTe. B accommaTuBHBIN miieiid
BXOJAT BCE aCCOLMAIMU U3 TEKCTOBOTO aCCOLMATHBHOIO IOJIS, T.€. HE TOJBKO TE,
KOTOPbIE HAXOJATCSI B HEMOCPEACTBEHHOM OJIM30CTH OT CIIOBOYNOTPEOICHUS, HO U
T€, KOTOPbIE HAXOJSATCS BJIaJU OT CTUMYJIA, pa30pOCaHbl IO BCEMY TEKCTY, T.K. OHU
«JIEMOHCTPHUPYIOT CBSI3HOCTh U €UHCTBO JIEKCUKOHA TEKCTa» [2, ¢. 58—59].

AccornmaTtuBHbIH (DOH XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTa CO3Aa€TCsl B pe3yJbTaTe
MEepPECeUCHUs] aCCOIMATUBHBIX MIIeH(oB. OHU MOTYT NEPECEKaThCA B PA3IUUHBIX
MeCTax, B 3aBUCUMOCTH OT KOJMYECTBA HAIIPABIICHUI aCCOLMMPOBAHUS, IIPEACTAB-
JICHHBIX B TEKCTE XYJ0KECTBEHHOI'O paccKasa.

«3HauuTeNbHas YacTh HUICH(OB, KOTOpas HE MEPECEKaeTCs C pealbHbIMU
CJIOBaMU TEKCTa, a SIBJIAETCS KaK Obl CJIOBECHO-aCCOI[MATUBHBIM COMPOBOXKICHUEM
€ro, MOXET PACCMATPUBATHCA KAK CIOBECHO-ACCOIMATHBHBIA OPEOJI TEKCTa» [2,
c. 58]. Takum oOpa3om, acCOIMATUBHBIN OpeOa — 3TO TO, YTO HE HAIIMCAHO aBTO-
pOM HampsIMyl0 B TEKCTE, 9TO TE€ AacCOIMalluh, KOTOPbIE OJKHBI BO3HHUKATH
B CO3HAHUU YMUTATEJNS IPU BOCHPUATUU TOTO WM UHOTO TEKCTA. « ACCOLIMAaTUBHBIN
(GboH U Opeost — 3TO U €CTh TO, YTO BHUMATEIBHBIN YUTATENb MTPOUYUTHIBAET MEXKITY
CTPOK TeKCTa» [2, ¢. 59].

B accounaTUBHOM OpeoJie y4acTBYIOT CI0BA-aCCOLMALNMU KaK U3 TEKCTa, TaK
U W3 aCCOLMATUBHBIX CIIOBAPEH, TAK KaK aCCOLMATUBHBIA OPEOJI — 3TO HE TOJBKO
TO, YTO MOKHO NPOYUTATh, 3TO TO, YTO YUTATENIO MPEICTOUT YBUAETH MEKIY
cTpok. UToObI BOCCO3/71aTh aCCOIMAIIMN YUTATENIeH MOKHO MCIIOJIb30BATh aCCOIMA-
TUBHBIE CJIOBAPU, KOTOPBIE MOCTPOEHBI Ha pe3yJibTaTaX acCOIMATUBHBIX HKCIIEPU-
MEHTOB OOJIBIIIOTO KOJIUYECTBA UCTIBITYEMBbIX.

B XynoxecTBeHHOM pacckasze dcTeTrudeckas GyHKIUS SIBISETCS OUYeHb 3HAUH-
MOM, Bellb OH BO3JIEHCTBYET HE TOJILKO Ha CO3HAHHWE PEIUIIMEHTAa, HO U Ha €ro
YyBCTBA, BBI3BIBACT OMPEICIICHHBIC SMOLIMH. ABTOP XyA0’KECTBEHHOI'O MPOU3BE/IC-
HUSI Kak Obl CO37a€T CBOM COOCTBEHHBIN, BOOOpaka€MbIi MUp U MpUTJIAIIAET
B HEro uuTtatens. UuraTenapb k€ B CBOIO OUEpE/lb MBITACTCS MEPEHECTH ITOT MHUP
B CBOIO PEAIbHOCTh, IMTPOBECTH AHAJIOTHH CO CBOCH >KM3HBIO, HAWTH YTO-TO 00IIIEe
C OIMMHUCHIBAEMBIMU COOBITUSIMH, CPABHUTH CE0s C TIIaBHBIMU TeposiMu. Bcé aTo cTa-
HOBUTCSI BO3MOKHBIM OJiarojiapsi acCOIMaTUBHON CTPYKTYpe TEKCTa, COCTOSIIEH
U3 aCCOIMATUBHBIX MIIei(oB, hoHA U Opeoa.
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Ha nmpumepe HeCKOIBKUX KITIOUEBBIX CJIOB U3 XYA0KECTBEHHBIX paccka3oB K.
[Monen «The Kiss» [3] u M. I'. Jloypenca «The Shadow in the Rose Garden» [4]
MOKaXeM, KaKue TeMaTUYeCKHE TPYMIbl aCCOLMALMA BXOJAT B aCCOIMATHUBHBIM
nuierd, GoH M opeon AaHHBIX CIOB. i1 3TOro mMpoaHaIM3UpyeM HECKOIBKO
ACCOIMATUBHBIX TMOJIeH. UTOOBI MOCTPOWUTH ACCOIMATHUBHBIEC TIOJSI B pacckase,
HEOOXOIUMO BBIJIETUTh KIIIOYEBBIE CJIOBa, CJIOBA-CTUMYJbL. [lon KiroueBbIMU
CJIOBAaMH HaMHU IMOHUMAIOTCSI TaKHUe€ JIEKCUYECKUE €IUHUIIbI, KOTOpPhIE MpPEe/ICTaB-
JISTIOT TEKCT B CBEPHYTOM BUJIE W SBJISIFOTCS HOCUTEISIMHU €ro cMbIcia. X BeIOOp
OCHOBBIBAETCS Ha JIGKCMYECKOM 3HAUYEHUU CJIOB, YaCTOTE HX BCTPEYAEMOCTH
B TekcTe. OH omnpenensieTcss aBTOPCKOW MHTEHILUEH, €ro TBOPUYECKUM 3aMBICIIOM,
KOMMYHUKATHBHOW CTpaTErrel TEKCTOBOTO pa3BepThiBaHMs. KirroueBwie cioBa
yalie BCEro HAXOJATCA B CHJIbHOM TMO3WMIIMM TEKCTa: B 3arjlaBUM, B Ha4aJlbHOMN
NO3UIMKU WU B KoHIe. OJIHAKO, HECMOTPS Ha BCE CYIIECTBYIOIIUE KPUTEPHUH
0TOOpa KIIIOUEBHIX CJIOB, UX BBIOOP OCTaeTCsS AOCTATOYHO CBOOOJHBIM, YTO HE pa3
OTMEYAJIOCh YICHBIMHU-THHTBUCTAMH.

B accouuatuBHOM MOjI€ KaXJA0ro U3 KIFOUYEBBIX CIOB, B 00€MX €ro MOJENIX
TEKCTOBOM M CIIOBAPHOM, BBLACISIETCS HECKOJIBKO HAIPABJIEHUN aCCOLMUPOBAHMS.
[TonpoOHO paccMOTPUM HECKOJIBKO KIFOYEBBIX CJIOB, KOTOPHIE Yallle BCETO MOXKHO
BCTPETUTH B KOPOTKUX pacckazax. [IepBbIM U3 KOTOPBIX BBICTYIIUT CJIOBO friend.

TexcToBOoe accoluaTUBHOE TMIOJI€ IMpeajaraeT HaM TaKUEe HAMpaBICHUS
aCCOLIMMPOBAHUSA KaK:

1. Friend — fellow, husband, woman, guest — OU3KUMA YETTOBEK;

2. Friend — clever, tall, faithful, old — xapaktepucTuku,

3. Friend — sense, manner, esteem, touch, hug — BbIpa)XeHHE 3MOLU;

TezaypycHoe accolMaTUBHOE TOJIE MPeJyIaraeT CiIeayolue HapaBICHUs:

1. Friend — friendship, affection, help, pleasure, relation — dunocodckue
MIOHSATHS O JIPYKOE;

2. Friend — friend, neighbour, person, companion, girl — 6IU3KHi1 Y€TOBEK.

[IpounmtocTpupoBaTh acCOIMATUBHBIC MOJS JAHHOTO CTUMYJIa MOXKHO Clie-
IOYIOIIHMM 00pa3oM (pUCYHOK | U pUCYHOK 2):

girl love

man young kiss

companion frank feelings

fellow insignificant desire

visitor unattractive hope

newcomer unhappy misery

friend comical self-justification
brother intention

cousin thoughts
husband obscurity

person courage

expression

o friend
Intimate
uncomfortable (KJIIO‘IGBOG miserable
blustering ¢JioB O) awkward
rich
hands
hat eyes
mind

Puc.1. TexcToBo€ accoliMaTuBHOE MOJI€e (ACCOLUAIIMN aBTOPA)
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friendship
affection
association
companionship
help

pleasure
relation

no
yes
every
few

in need
indeed

best
good
mine
popular

time

friend
(ca10BO-
CTHUMY.JI)

dog
animal

friend
neighbours
pal

person
companion
buddy

foe

girl

male

boy
brother
Susan
Collin

Joe

confide
lend
must

Puc. 2. TezaypycHoe accoimaTuBHOE 10JI€ (aCCOIMALUN YUTATEICH )

[TogoGHBIM 00pa30M MOKHO MPOAHATU3UPOBATh U APYTHUE KIIOYEBBIE CIIOBA,
HamOoJiee YacTO BCTpEYaloluecs B XYJO0XKECTBEHHBIX pacckazax. Hampuwmep,

CJIOBO Kkiss.

B TekcTOBOM acconmuaTHBHOM TOJE€ JAHHOTO CIIOBA-CTHUMYJA BBIIETSETCS
3 HampaBIlIEHUS ACCOLMUPOBAHUS:
1. Kiss — lips, face, man, wife, hug — 3Ti accollMallK YKa3bIBAIOT Ha MPOIIECC
MIPOSIBIICHHSI OJTU30CTH MEXKIY JTIFOABMU;

2. Kiss — hope,

intimacy, world, everything, ardent,

MIPOSIBJIICHUE YYBCTB U AMOIIHIA;
3. Kiss — wedding, marriage, meeting, good-bye — BBICTYyIIa€T CUMBOJIOM

COOBITHI;

misadventure —

B CJI0BAapHOM aCCOLMAaTHBHOM IIOJIC 0003HAYNITHCH JABa HaIIpaBJICHHA a4CCO-

MWW POBAHMAA:

1. Kiss — neck, lips, mouth, cheek, man, woman, girl, boy — nipoiiecc mposiB-
JIeHUs1 OJIM30CTU MEXKTY JIIOJIbMU;

2. Kiss — love, embrace, life, will — nposiBlieHHE YyBCTB U YMOIIU.

OmHO W3 caMbIX JIOOMMBIX CIIOB MHOTHX aBTOPOB, KIIFOYEBOE CJIOBO /[ove
B CBOEM TEKCTOBOM aCCOIMAaTUBHOM TIOJIE TMpeJUiaraeT TaKue acCOIMaTHBHbBIC

HaIlpaBJICHUA KaK:

1. Love — woman, friend, brides, husband, person — Ha3BaHUs JULL;
2. Love — secret, breath, tears, kiss, passion, sorry, honesty, choice — 4yBCTBa,

OMOIHH, IICPCIKUBAHUA

B ciioBapHOM accolMaTHBHOM T10JIE OTMEYAeM CJICAYIOIINE aCCOIIUAIIHH:
1. Love — people, lower, kiss, wife, female, girl, woman — Ha3BaHUS JUIT;
2. Love — first, dear, kind, nice, soft, warmth, affection, emotion — 4yBCTBa,

9MOILIKHU, IICPCIKUBAHUS.

Opaum U3 HanboJIee YaCTHIX W 3HAYMMBIX KITFOYEBBIX CJIOB SIBJISIETCS CIIOBO
house. 31ech accolMalliy paclpeaessoTcs CAeayOIIM 00pa3oM:
1. house — farmhouse, farm, shed, cottage, mansion, door — 0OBEKT, MECTO

JKUTEJILCTBA;
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2. house — family, woman, daughter, boy, girl, child, supper, milk — 31O
CEMbs, YyBCTBO 3aIUILEHHOCTH.

Cpenu Te3aypyCHBIX acCOIMaIlUi OTMEUAIOTCsl CIICYIOIIHE:

1. house — home, warmth, security, mother, life — oM, TOMaIIHUH YIOT;

2. house — building, flat, bungalow, mansion, cottage — MECTO >KHUTEJIbCTBA;

3. house — shelter, home, warm, big, cozy, comfortable — yrot u 61aromnoiy4due.

OTU HaANpaBJICHUS aCCOLMUPOBAHUS MOKA3bIBAIOT, KaK acCOIMAIlMU B3aUMO-
JNEUCTBYIOT MEXIy COOOM BHYTPU acCOIMATUBHBIX MOJEH, U KaK 3TO BIUSET Ha
CO3/ITaHUE ACCOIMATHUBHON CTPYKTYPhl XYAOKECTBEHHOIO TeKcTa. Takxke XyJno-
KECTBEHHBIN TEKCT SBISAETCS OTPAKECHUEM IEHCTBUTEIBHOCTH. (CIIOBECHO-acco-
LIMATUBHOE II0JIE COOTHOCUT COAEPKaHUE TEKCTa C JACHCTBUTEIBHOM CUTYyaIUEH.
TexcToBass U Te3aypyCHasi MOJIENIM ACCOIMATUBHBIX MOJIEM B OJAMHAKOBOU Mepe
OTPAXKAIOT CUCTEMHO YIMOPSAIOYEHHBIN JEKCUKOH B CO3HAHUM HOCHUTENECH S3bIKA.
OTO BUIHO U3 CTPYKTYPhl 00OMX TOJIEH, TOCKOJIbKY OOJIBITMHCTBO TEMaTHUYECKUX
TPYII, BBIJAEISEMBIX B HHMX, COBMajgaeT. ITOT (DaKT JOKa3bIBAET, YTO accollya-
TUBHAsI MOJENb, OTPAKAIOIIAS IEUCTBUTEILHOCTD, OJJUHAKOBA B XYA0KECTBEHHOM
TEKCTE, B CJIOBAPE U B COBHAHUU HOCUTES S3BIKA.

CioBECHO-aCCOLIMATUBHOE TI0JIE BBICTYNAET KAaK OTPa)KEHUE SI3BIKOBOTO CO3-
HaHMs, KaK MICUXOJIMHIBUCTUYECKAS] MOJIENIb CO3HAHUS HOCUTEINEH S3bIKA, aKTUBU-
3UPYIOMIASICS. B MOMEHT TOSIBIICHUSI CTUMYJIA JIJISl aCCOLMUPOBAHMS U BBICTYIIAOIIAS
OJIHUM M3 TEKCTOOOpa3yroumx (pakToposB.

N3BecTHBIM (DaKTOM SIBIIETCS TO, YTO JIFOOOM TEKCT cuTyaTuBEeH. OH HECET
onpenesieHHy0 nHpopmaiuio. MuHGOpMaTUBHOCTE SBISETCS OUYEHb BaXKHBIM MPU3-
HaKOM TEKCTa, MOCKOJIbKY CBA3aHHOCTb U IIEJIBHOCTh TEKCTa PEAJIM3yETCs, OCHO-
BBIBAsSICh Ha MH(POpPMALIUU, NlepeaaBaeMoil M. XyJ0KECTBEHHBIM TEKCT KOPOTKHUX
pacckazoB MPEICTABISACTCS B BHJE CJIOBECHO-ACCOIMATHBHBIX TMOJIEH, KOTOPHIC
CO3/al0T aCCOIMATUBHBIN 1UIeid, GOH U OPEo U MPU ITOM PeaTU3yIOT OCHOBHbBIC
CBOMCTBA TEKCTa, TaKUE KaK IEJbHOCTb, CBSI3aHHOCTh, MH)OPMATUBHOCTh, CUTYa-
TUBHOCTb M 3aBEPIICHHOCTH, & 3HAYUT CO3JAIOT IMOJIHOIEHHBIN TEKCT U (opMHU-
PYIOT CTPYKTYpPY pacckasa.
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